SPORAZUM MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO POSEBNEGA
UPRAVNEGA OBMOCJA LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE HONGKONG O
ODPRAVI DVOJNEGA OBDAVCEVANJA V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA
TER O PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ IN IZOGIBANJA DAVKOM

Vlada Republike Slovenije in Viada Posebnega upravnega obmocja Ljudske
republike Kitajske Hongkong sta se

v zelji, da 8e naprej razvijata gospodarske odnose in krepita sodelovanije pri davénih

zadevah,

z namenom, da skieneta sporazum o odpravi dvojnega obdavéevanja v zvezi z davki
od dohodka, ne da bi ustvarili moznosti za neobdavcitev ali zmanj$anje obdavdcitve
z davénimi utajami ali izogibanjem davkom (vkljuéno z izkoris§¢anjem ugodnejsih
mednarodnih sporazumov zaradi pridobitve ugodnosti, ki jih zagotavlja ta sporazum,
za posredne Koristi rezidentov tretjih jurisdikcij),

sporazumeli:




1. CLEN

OSEBE, ZA KATERE SE UPORABLJA SPORAZUM

Ta sporazum se uporablja za osebe, ki so rezidenti ene pogodbenice ali obeh
pogodbenic.

Za namene tega sporazuma se dohodek, ki ga dosezZe subjekt ali dogovor ali
je dosezen prek subjekta ali dogovora, ki se obravnava kot v celoti ali delno
davéno transparenten po davéni zakonodaji ene ali druge pogodbenice, Steje
za dohodek rezidenta pogodbenice, vendar le, ée ta pogodbenica za namene
obdavéitve dohodek obravnava kot dohodek rezidenta te pogodbenice. V
nobenem primeru se dolocbe tega odstavka ne razlagajo, kakor da vplivajo na
pravico pogodbenice, da obdavci svoje rezidente.

2. CLEN
DAVKI, ZA KATERE SE UPORABLJA SPORAZUM

Ta sporazum se uporablja za davke od dohodka, ki se uvedejo v imenu
pogodbenice ali njenih politiénih enot ali lokalnih oblasti, ne glede na nacin
njihove uvedbe.
Za davke od dohodka se Stejejo vsi davki, uvedeni na celotni dohodek ali
sestavine dohodka, vkljuéno z davki od dobi¢ka iz odtujitve premicnin ali
nepremicnin, davki na skupne zneske mezd ali plag, ki jih pladujejo podjetja,
in davki na zvi§anje vrednosti kapitala.
Obstojeci davki, za katere se uporablja sporazum, so zlasti:
a) v primeru Posebnega upravnega obmoc¢ja Hongkong:

) davek od dobicka,;

(i) davek od plac in

(iii) davek v zvezi s premozenjem;

ne glede na to, ali se obrac¢unajo po osebni odmeri




b)

(v nadalinjem besedilu: davek Posebnega upravnega obmocja

Hongkong);

v primeru Slovenije:

(i davek od dohodkov pravnih oseb in

(i) dohodnina

(v nadaljinjem besedilu: slovenski davek).

Sporazum se uporablja tudi za enake ali vsebinsko podobne davke, ki se po
dnevu podpisa sporazuma uvedejo poleg obstojeéih davkov ali namesto njih.

Pristojna organa pogodbenic drug drugega uradno obvestita o vseh

pomembnih spremembah njunih davénih zakonodaj.

3. CLEN
SPLOSNA OPREDELITEV IZRAZOV

V tem sporazumu, razen &e sobesedilo ne zahteva drugace:

a)

b)

d)

0] izraz »Posebno upravno obmogje Hongkong« pomeni kateri
koli kraj, kier se uporablia davéna zakonodaja Posebnega
upravnega obmogja Ljudske republike Kitajske Hongkong;

(i) izraz »Slovenija« pomeni Republiko Slovenijo in, kadar se
uporablja v geografskem pomenu, ozemlje Slovenije ter tista
morska obmodja, na katerih lahko Slovenija izvaja svoje
suverene pravice ali jurisdikcijo v skladu s svojo notranjo
zakonodajo in mednarodnim pravom;

izraz »poslovanje« vkljuguje opravljanje poklicnih storitev in drugih
samostojnih dejavnosti;

izraz »druzba« pomeni katero koli korporacijo ali kateri koli subjekt, ki
se za davéne namene obravnava kot druzba ali korporacija,

izraz »pristojni organ« pomeni:




9)

h)

)

(i) v primeru Posebnega upravnega obmoé¢ja Hongkong:
komisarja za javne prihodke ali njegovega pooblasCenega

predstavnika,;

(i) v primeru Slovenije: Ministrstvo za finance Republike
Slovenije ali njegovega pooblaséenega predstavnika;

izraz »pogodbenica« ali »druga pogodbenica« pomeni Posebno
upravno obmogje Hongkong ali Slovenijo, kakor zahteva sobesedilo;

izraz »podjetje« se uporablja za kakr$no koli poslovanje;

izraza »podjetie pogodbenice« in »podjetje druge pogodbenice«
pomenita podjetie, ki ga upravlja rezident pogodbenice, oziroma
podjetje, ki ga upravlja rezident druge pogodbenice;

izraz »mednarodni promet« pomeni kakren koli prevoz z ladjo ali
zrakoplovom, razen &e se z ladjo ali zrakoplovom opravljajo prevozi
samo med kraji v pogodbenici in podjetje, ki opravlja prevoze z ladjo
ali zrakoplovom, ni podjetje te pogodbenice;

izraz »drzavljan« v zvezi s Slovenijo pomeni:
(i) posameznika, ki ima drzavijanstvo Slovenije, in

(i) pravno osebo, partnerstvo ali zdruZenje, katerih status izhaja
iz veljavne zakonodaje v Sloveniji;

izraz »oseba« vkljuéuje posameznika, druzbo in katero koli drugo

telo, ki zdruzuje ve¢ oseb;

izraz »priznani pokojninski sklad« pogodbenice pomeni subjekt ali
dogovor, ki je vzpostavlien v tej pogodbenici in se po daveni
zakonodaiji te pogodbenice obravnava kot loéena oseba ter:

(i) je vzpostavljen in deluje izkljuéno ali skoraj izklju¢no zaradi
upravljanja ali zagotavijanja pokojninskih prejemkov in
dopolnilnih ali povezanih prejemkov posameznikom ter ga kot




takega ureja ta pogodbenica ali ena od njenih politicnih enot
ali lokalnih oblasti ali

(ii) je vzpostavljen in deluje izklju¢no ali skoraj izkljuéno zaradi
vlaganja sredstev v korist subjektov ali dogovorov iz tocke (i).

Kadar bi se dogovor, vzpostavijen v pogodbenici, Stel za priznani
pokojninski sklad iz tocke (i) ali (ii), e bi se po davéni zakonodaji te
pogodbenice obravnaval kot loena oseba, se za namene tega
sporazuma obravnava kot lo¢ena oseba, ki se kot taka obravnava po
davéni zakonodaji te pogodbenice, vsa sredstva in dohodek, za
katere se uporablja dogovor, pa se cbravnavajo kot sredstva, ki jih
ima ta logena oseba in ne druga oseba, in kot dohodek, ki ga doseze
ta loéena oseba in ne druga oseba.

)] izraz »davek« pomeni davek Posebnega upravnega obmocja
Hongkong ali slovenski davek, kakor zahteva sobesedilo.

Kadar pogodbenica uporabi sporazum, pomeni kateri koli izraz, ki v njem ni
opredelien, razen &e sobesedilo ne zahteva drugace, enako kot v tistem Casu
po pravu te pogodbenice za namene davkov, za katere se sporazum
uporablja, pri éemer kateri koli pomen po veljavni davéni zakonodaji te
pogodbenice prevlada nad pomenom Izraza po drugi zakonodaji te
pogodbenice.

4. CLEN
REZIDENT

V tem sporazumu izraz »rezident pogodbenice« pomeni:
a) v primeru Posebnega upravnega obmocja Hongkong:

0] posameznika, ki obi¢ajno prebiva v Posebnem upravnem

obmocju Hongkong;




b)

(i) posameznika, ki v Posebnem upravnem obmocju Hongkong
prebiva ve& kot 180 dni v letu odmere ali ve¢ kot 300 dni v
dveh zaporednih letih odmere, od katerih je eno od njiju
ustrezno leto odmere;

(i) druzbo, ustanovijeno v Posebnem upravnem obmocju
Hongkong, ali, & je ustanovljena zunaj Posebnega
upravnega obmogja Hongkong, druzbo, katere upravljanje ali
nadzor se obi¢ajno izvaja v Posebnem upravnem obmocju

Hongkong,;

(ivy  drugo osebo, ustanovlieno po zakonodaji Posebnega
upravnega obmogja Hongkong, ali, Ce je ustanovljena zunaj
Posebnega upravnega obmocja Hongkong, osebo, katere
upravijanje ali nadzor se obi¢ajno izvaja v Posebnem

upravnem obmo&ju Hongkong;
(V) Vlado Posebnega upravnega obmoéja Hongkong;

v primeru Slovenije osebo, ki mora po zakonodaji Slovenije pladevati
davke zaradi svojega stalnega prebivali$¢a, prebivalisca, sedeza
uprave ali katerega koli drugega podobnega merila, ter vkljuéuje tudi
to pogodbenico in katero koli njeno politicno enoto ali lokalno oblast.
Ta izraz pa ne vkljuduje osebe, ki mora placevati davke v Sloveniji
samo v zvezi z dohodki iz virov v Sloveniji,

v primeru obeh pogodbenic priznani pokojninski sklad posamezne

pogodbenice.

Kadar je zaradi dolotb prvega odstavka posameznik rezident obeh

pogodbenic, se njegov status doloci tako:

a)

$teje se samo za rezidenta pogodbenice, v kateri ima na voljo stalni
dom: &e ima stalni dom na voljo v obeh pogodbenicah, se Steje samo
za rezidenta pogodbenice, s katero ima tesnejse osebne in
ekonomske stike (sredidée Zivljenjskih interesov);




b)

d)

g¢e ni mogode opredeliti pogodbenice, v kateri ima srediSce
Zivljenjskih interesov, ali ¢e v nobeni od obeh pogodbenic hima na
voljo stalnega doma, se Steje samo za rezidenta pogodbenice, v

kateri ima obicajno bivalisce;

&e ima obiajno bivalisée v obeh pogodbenicah ali bivalis¢a nima v
nobeni od njiju, se teje samo za rezidenta pegodbenice, v kateri ima
pravico do prebivanja (v primeru Posebnega upravnega obmogja
Hongkong) ali katere drzavljan je (v primeru Slovenije);

&e ima pravico do prebivanja v Posebnem upravnem obmocju
Hongkong in je hkrati drzavijan Slovenije ali e nima pravice do
prebivanja v Posebnem upravnem obmo¢ju Hongkong in ni drzavljan
Slovenije, pristojna organa pogodbenic vprasanje resita s skupnim

dogovorom.

Kadar je zaradi dologb prvega odstavka oseba, ki ni posameznik, rezident
obeh pogodbenic, si pristojna organa pogodbenic prizadevata s skupnim

dogovorom doloéiti pogodbenico, za katero se bo $telo, da je ta oseba njen

rezident za namene sporazuma ob upostevanju njenega sedeza dejanske

uprave, kraja ustanovitve ali drugaénega oblikovanja in katerih koli drugih

ustreznih dejavnikov. Ce takega dogovora ni, ta oseba ni upravi¢ena do

olaj$av ali oprostitev davka po tem sporazumu, razen v obsegu in na nacin,

o katerih se lahko dogovorita pristojna organa pogodbenic.

5. CLEN
STALNA POSLOVNA ENOTA

V tem sporazumu izraz »stalna poslovna enota« pomeni stalno mesto
poslovanja, prek katerega v celoti ali delno potekajo posli podjetja.

lzraz »stalna poslovna enota« vkljuCuje zlasti:

a)

b)

c)

sedez uprave;

podruznico;

pisarno;

- |




d)

e)

f)

tovarno;
delavnico in

rudnik, naftno ali plinsko vrtino, kamnolom ali kateri koli drug kraj
pridobivanja naravnih virov.

Gradbi$ge, projekt gradnje, montaZe ali namestitve ali z njimi povezana

dejavnost nadzora je stalna poslovna enota samo, e tako gradbisce, projekt

ali dejavnost traja ve¢ kakor Sest mesecev.

Ne glede na prejénje dologbe tega ¢lena se Steje, da izraz »stalna poslovna

enota« ne vkljuéuje:

a)

b)

d)

uporabe prostorov samo za skladi$genje, razstavijanje ali dostavo
dobrin ali blaga, ki pripada podjetju,

vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za
skladi$éenje, razstavljanje ali dostavo;

vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za
predelavo, ki jo opravi drugo podjetje;

vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za nakup dobrin ali
blaga za podjetje ali zbiranje informacij za podjetje;

vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za opravljanje katere
koli druge dejavnosti za podjetje;

vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za kakrsno koli
kombinacijo dejavnosti, navedenih v pododstavkih od a) do e),

&e je taka dejavnost ali v primeru pododstavka f) celotna dejavnost stalnega

mesta poslovanja pripravljaina ali pomozna.




Getrti odstavek ne velja za stalno mesto poslovania, ki ga uporablja ali vzdrzuje
podjetie, ¢e to podjetje ali tesno povezano podjetje opravlja poslovne
dejavnosti na istem ali drugem mestu v isti pogodbenici in

a) to mesto ali drugo mesto pomeni stalno poslovno enoto za podietje
ali tesno povezano podijetie v skladu z dologbami tega Clena ali

b) celotna dejavnost, ki izhaja iz kombinacije dejavnosti, ki jih opravljata
ti dve podietji na istem mestu ali isto podjetje ali tesno povezana
podjetja na dveh mestih, ni pripravljalna ali pomozna,

pod pogojem, da so poslovne dejavnosti, ki jih opravljata ti dve podjetji na
istem mestu ali isto podjetje ali tesno povezana podjetja na dveh mestih,
dopolnilne funkcije, ki so del celovitega poslovanja.

Ne glede na dolo&be prvega in drugega odstavka, vendar ob upostevanju
doloéb sedmega odstavka, se, kadar oseba deluje v pogodbenici za podjetje
in pri tem obi&ajno sklepa pogodbe ali obi¢ajno odlocilno prispeva k sklepanju
pogodb, ki se sklepajo rutinsko, ne da bi jih podjetje bistveno spreminjalo, in

so te pogodbe:
a) v imenu podjetja ali
b) za prenos lastnistva nad premozenjem ali za podelitev pravice do

uporabe premoZenja, ki ga ima to podjetje v lasti oziroma ga lahko

uporablja, ali
c) za storitve, ki jih to podjetje opravija,

za to podietje Steje, da ima stalno poslovno enoto V tej pogodbenici v zvezi s
katerimi koli dejavnostmi, ki jih ta oseba prevzame za podijetje, razen Ce so
dejavnosti te osebe omejene na tiste iz Cetrtega odstavka, zaradi katerih se,
&e bi se opravijale prek stalnega mesta poslovanja (ki ni stalno mesto
poslovanja, za katero bi se uporabljal peti odstavek), to stalno mesto
poslovanja po doloébah navedenega odstavka ne bi stelo za stalno poslovno

enoto.




Sesti odstavek se ne uporablja, &e oseba, ki deluje v pogodbenici za podjetje
druge pogodbenice, posluje v prvi navedeni pogodbenici kot neodvisni
zastopnik in deluje za podjetje v okviru tega obi¢ajnega poslovanja. Ce oseba
deluje izkljuéno ali skoraj izklju&no za eno podjetje ali ve¢ podietij, s katerimi
je tesno povezana, pa ta oseba v zvezi s katerim koli takim podjetjem ne velja
za neodvisnega zastopnika po tem odstavku.

Dejstvo, da druzba, ki je rezident pogodbenice, nadzoruje druzbo ali je pod
nadzorom druzbe, ki je rezident druge pogodbenice, ali posluje v tej drugi
pogodbenici (prek stalne poslovne enote ali drugace), $e ne pomeni, da je
ena od druzb stalna poslovna enota druge.

Za namene tega &lena je oseba ali podjetje tesno povezano s podjetiem, Ce
ima na podlagi vseh ustreznih dejstev in okoli$¢in eno nadzor nad drugim ali
pa sta obe pod nadzorom istih oseb ali podjetij. V vsakem primeru se oseba
ali podjetje steje za tesno povezano s podjetiem, &e ima eno neposredno ali
posredno veé kakor 50 odstotkov upravitenega deleZa v drugem (ali v
primeru druzbe veé kakor 50 odstotkov sestevka glasov in vrednosti delnic
druzbe ali upraviéenega lastni$kega deleza v druzbi) ali &e ima druga oseba
ali podjetje neposredno ali posredno veé kakor 50 odstotkov upraviéenega
deleza (ali v primeru druzbe veé kakor 50 odstotkov seStevka glasov in
vrednosti delnic druzbe ali upraviéenega lastniskega deleza v druzbi) v osebi

in podijetju ali teh dveh podijetjih.

6. CLEN
DOHODEK 1Z NEPREMICNIN

Dohodek rezidenta pogodbenice iz nepremiénin (vkljuéno z dohodkom iz
kmetijstva ali gozdarstva), ki so v drugi pogodbenici, se lahko obdavéi v tej

drugi pogodbenici.

Izraz »nepremiénine« pomeni enako kakor po pravu pogodbenice, v kateri
so te nepremiénine. lzraz vedno vkljuéuje premoZenje, ki je sestavni del
nepremiénin, Zivino in opremo, ki se uporablja v kmetijstvu in gozdarstvu,
pravice, za katere se uporabljajo dolo¢be splo$nega prava v zvezi z zemijisko
lastnino, uzitek na neprémiéninah in pravice do spremenljivih ali stalnih placil
kot nadomestilo za izkori§&anje ali pravico do izkori§€anja nahajalis¢ rude,




virov in drugega naravnega bogastva; ladje in zrakoplovi se ne Stejejo za
nepremicnine.

Doloébe prvega odstavka se uporabljajo za dohodek, ki se doseze z
neposredno uporabo, dajanjem v najem ali katero koli drugo obliko uporabe

nepremiénine.

Doloébe prvega in tretjega odstavka se uporabljajo tudi za dohodek iz
nepremiénin podjetja.

7. CLEN
POSLOVNI DOBICEK

Dobiéek podjetja pogodbenice se obdavti samo v tej pogodbenici, razen ¢e
podjetje ne posluje v drugi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. Ce
podjetie posluje, kakor je prej navedeno, se dobicek, ki se pripiSe stalni
poslovni enoti v skladu z dolo¢bami drugega odstavka, lahko obdavdi v te;
drugi pogodbenici.

Za namene tega €lena in 22. &lena je dobicek, ki se v vsaki pogodbenici
pripi§e stalni poslovni enoti iz prvega odstavka, dobicek, za katerega bi se
lahko prigakovalo, da bi ga imela, $e posebej pri poslovanju z drugimi deli
podjetja, &e bi bila lo&eno in neodvisno podjetje, ki opravlja enake ali podobne
dejavnosti pod enakimi ali podobnimi pogoji, ob upostevanju opravijenih
nalog, uporabljenih sredstev in tveganj, ki jih prevzame podjetje prek stalne
poslovne enote in drugih delov podjetja.

Kadar v skladu z drugim odstavkom pogodbenica prilagodi dobi€ek, ki se
pripi$e stalni poslovni enoti podjetja ene od pogodbenic, in torej obdavéi
dobiéek podjetja, ki je bil obdavéen v drugi pogodbenici, druga pogodbenica
ustrezno prilagodi znesek davka od tega dobicka, kolikor je to potrebno za
odpravo dvojnega obdavéevanja tega dobicka, €e meni, da je prilagoditev
upraviena. Pri dologanju take prilagoditve se pristojna organa pogodbenic

po potrebi posvetujeta.

Kadar dobiéek vkljuéuje dele dohodka, ki so posebej obravnavani v drugih
&lenih tega sporazuma, dolo¢be tega ¢lena ne vplivajo na doloébe tistih

clenov.




8. CLEN
MEDNARODNI LADIJSKI IN ZRACNI PREVOZ

Dobicek podjetja pogodbenice iz opravijanja ladijskih ali zracnih prevozov v
mednarodnem prometu se obdavéi samo v tej pogodbenici.

Dologbe prvega odstavka se uporabljajo tudi za dobiCek iz udelezbe v
interesnem zdruZenju, skupnem poslovanju ali mednarodni prevozni agenciji.

9. CLEN
POVEZANA PODJETJA

Kadar:

a) je podjetie pogodbenice neposredno ali posredno udelezeno pri
upravljanju, nadzorovanju ali v kapitalu podjetja druge pogodbenice
ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udeleZene pri upravljanju,
nadzorovanju ali v kapitalu podjetja pogodbenice in podjetja druge
pogodbenice

ter se v obeh primerih med podjetiema v njunih komerciainih ali finanénih
odnosinh vzpostavijo ali dologijo pogoji, drugaéni od tistih, ki bi se vzpostavili
med neodvisnima podjetiema, se lahko kakrsen koli dobicek, ki bi prirastel
enemu od podjetij, ée takih pogojev ne bi bilo, vendar prav zaradi takih
pogojev ni prirastel, vkljugi v dobi¢ek tega podjetja in ustrezno obdavdi.

Kadar pogodbenica v dobicek podjetja te pogodbenice vkljuci ~ in ustrezno
obdavéi — dobitek, za katerega je bilo Ze obdavéeno podjetje druge
pogodbenice v tej drugi pogodbenici, in je tako vkljuceni dobicek tisti dobicek,
ki bi prirastel podjetiu prve navedene pogodbenice, Ce bi bili pogoji,
vzpostavljeni med podjetiema, taki, kot bi se vzpostavili med neodvisnima
podjetiema, ta druga pogodbenica ustrezno prilagodi znesek davka, ki se v
njej obratuna od tega dobitka, &e meni, da je prilagoditev upravi¢ena. Pri
dolodanju take prilagoditve je treba upostevati druge dolothe tega
sporazuma, pristojna organa pogodbenic pa se po potrebi med seboj

posvetujeta.




10. CLEN
DIVIDENDE

Dividende, ki jih druzba, ki je rezident pogodbenice, placa rezidentu druge
pogodbenice, se lahko obdavcijo v tej drugi pogodbenici.

Dividende, ki jih plada druzba, ki je rezident pogodbenice, pa se lahko
obdavéijo tudi v tej pogedbenici v skladu z zakonodajo te pogodbenice,
vendar &e je upraviéeni lastnik dividend rezident druge pogodbenice, tako
obraéunani davek ne sme presegati:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, &e je upraviceni lastnik druzba, ki
ima neposredno najmanj 10 odstotkov kapitala druzbe, ki dividende
pladuje, in sicer ves &as 365-dnevnega obdobja, ki vkljuéuje dan
pladila dividend (za namene izratuna tega obdobja se ne upostevajo
spremembe lastni$tva, ki bi nastale neposredno zaradi korporativne
reorganizacije, kot je zdruzitev ali razdruzitev druzbe, ki ima delnice

ali placuje dividende);
b) 10 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih primerih.

Pristojna organa pogodbenic s skupnim dogovorom uredita nacin uporabe
teh omejitev.

Ta odstavek ne vpliva na obdavéenje druzbe v zvezi z dobi¢kom, iz katerega

se pla¢ajo dividende.

lzraz »dividende«, kakor je uporablien v tem &lenu, pomeni dohodek iz delnic,
ustanoviteljskih delnic ali drugih pravic do udelezbe pri dobicku, ki niso
terjatve, in tudi dohodek iz drugih korporacijskih pravic, ki se davéno
obravnava enako kot dohodek iz delnic po zakonodaji pogodbenice, katere
rezident je druzba, ki dividende deli.

Dolo&be prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo, ce upraviceni lastnik
dividend, ki je rezident pogodbenice, posiuje v drugi pogodbenici, katere
rezident je druzba, ki dividende platuje, prek stalne poslovne enote v njej in
je delez, v zvezi s katerim se dividende placajo, dejansko povezan s tako
stalno poslovno enoto. V takem primeru se uporabljajo dolo¢be 7. &lena.




Kadar dobi¢ek ali dohodek druZbe, ki je rezident pogodbenice, izvira iz druge
pogodbenice, ta druga pogodbenica ne sme uvesti nobenega davka na
dividende, ki jih plada druzba, razen &e se te dividende platajo rezidentu te
druge pogodbenice ali e je delez, v zvezi s katerim se dividende placajo,
dejansko povezan s stalno poslovno enoto v tej drugi pogodbenici, niti ne
sme obdavéiti nerazdelienega dobi¢ka druzbe z davkom na nerazdeljeni
dobigek druzbe, tudi &e so pladane dividende ali nerazdeljeni dobic¢ek v celoti
ali delno sestavijeni iz dobi¢ka ali dohodka, ki nastane v tej drugi

pogodbenici.

11. CLEN
OBRESTI

Obresti, ki nastanejo v pogodbenici in se placajo rezidentu druge
pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi pogodbenici.

Obresti, ki nastanejo v pogodbenici, pa se lahko obdavéijo tudi v tej
pogodbenici v skiadu z zakonodajo te pogodbenice, vendar e je upraviceni
lastnik obresti rezident druge pogodbenice, tako obraéunani davek ne sme
presegati 5 odstotkov bruto zneska obresti. Pristojna organa pogodbenic s
skupnim dogovorom uredita nadin uporabe te omejitve.

Ne glede na doloébe drugega odstavka se obresti, ki nastanejo v
pogodbenici, oprostijo davka v tej pogodbenici, Ce jih doseZe in so Vv
upraviceni lasti:

a) v primeru Posebnega upravnega obmo¢ja Hongkong:

() Vlade Posebnega upravnega obmoéja Hongkong;

(i) Monetarnega organa Hongkonga (Hong Kong Monetary
Authority);

(i) Deviznega sklada (Exchange Fund);
(iv) katerega koli subjekta, ki je v celoti v lasti ali v vecinski lasti

Vlade Posebnega upravnega obmodja Hongkong, kot se
lahko sproti dogovorita pristojna organa pogodbenic;




b) v primeru Slovenije:

() Vlade Republike Slovenije ali katere koli njene politiéne enote
ali lokalne oblasti;

(i) Banke Slovenije;
(i) SID — Slovenska izvozna in razvojna banka;

(iv) katerega koli subjekta, ki je v celoti v lasti ali v vecinski lasti
Viade Republike Slovenije ali katere koli njene politicne enote
ali lokalne oblasti, kot se lahko sproti dogovorita pristojna

organa pogodbenic.

Izraz »obresti«, kakor je uporabljen v tem &lenu, pomeni dohodek iz vseh vrst
terjatev ne glede na to, ali so zavarovane s hipoteko, in ne glede na to, ali
dajejo pravico do udelezbe pri dolznikovem dobiéku, zlasti pa dohodek iz
drzavnih vrednostnih papirjev in dohodek iz obveznic ali zadolznic, vkijuéno
s premijami in nagradami v zvezi s takimi vrednostnimi papirji, obveznicami
ali zadolznicami. Kazni zaradi zamude pri plagilu se za namen tega ¢lena ne

stejejo za obresti.

Dolotbe prvega, drugega in tretiega odstavka se ne uporabljajo, Ce
upraviéeni lastnik obresti, ki je rezident pogodbenice, posluje v drugi
pogodbenici, v kateri obresti nastanejo, prek stalne poslovne enote v njgj in
je terjatev, v zvezi s katero se obresti placajo, dejansko povezana s to stalno
poslovno enoto. V takem primeru se uporabljajo doloc¢be 7. &lena.

Steje se, da obresti nastanejo v pogodbenici, kadar je plaénik rezident te
pogodbenice. Kadar pa ima oseba, ki placuje obresti, ne glede na to, ali je
oseba rezident pogodbenice, v pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s
katero je nastala zadolZzenost, za katero se plagajo obresti, in take obresti
krije ta stalna poslovna enota, se teje, da take obresti nastanejo v
pogodbenici, v kateri je stalna poslovna enota.




Kadar zaradi posebnega odnosa med placnikom in upraviéenim lastnikom ali
med njima in drugo osebo znesek obresti glede na terjatev, za katero se
plaéajo, presega znesek, o katerem bi se sporazumela plagnik in upraviceni
lastnik, &e takega odnosa ne bi bilo, se dolocbe tega ¢lena uporabljajo samo
za zadnji navedeni znesek. V takem primeru se presezni del placil e napre]
obdavéuje v skladu z zakonodajo vsake pogodbenice, pri éemer je treba
upoétevati druge dolocCbe tega sporazuma.

12. CLEN
LICENCNINE IN AVTORSKI HONORARJ!

Licen&nine in avtorski honorarji, ki nastanejo v pogodbenici in se plagajo
rezidentu druge pogodbenice, se lahko obdavcijo v tej drugi pogodbenici.

Licenénine in avtorski honorarji, ki nastanejo v pogodbenici, pa se lahko
obdavéijo tudi v tej pogodbenici v skladu z zakonodajo te pogodbenice,
vendar &e je upraviéeni lastnik licencnin in avtorskih honorarjev rezident
druge pogodbenice, tako obracunani davek ne sme presegati 5 odstotkov
bruto zneska licenénin in avtorskih honorarjev. Pristojna organa pogodbenic
s skupnim dogovorom uredita nacin uporabe te omejitve.

Izraz vlicenénine in avtorski honorarji«, kakor je uporablien v tem ¢lenu,
pomeni vse vrste placil, prejetih kot povradilo za uporabo ali pravico do
uporabe katere koli avtorske pravice za literarno, umetnisko ali znanstveno
delo, vkljuéno s kinematografskimi filmi, katerega koli patenta, znamke,
vzorca ali modela, naérta, skrivne formule ali postopka ali informacije o
industrijskih, komercialnih ali znanstvenih izkusnjah.

Dolo&be prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo, &e upravieni lastnik
licenénin in avtorskih honorarjev, ki je rezident pogodbenice, posluje v drugi
pogodbenici, v kateri licennine in avtorski honorarji nastanejo, prek staine
poslovne enote v njej in je pravica ali premozZenje, v zvezi s katerim se
licenénine in avtorski honorarji placajo, dejansko povezano s tako stalno
poslovno enoto. V takem primeru se uporabljajo dolocbe 7. lena.




Steje se, da licenénine in avtorski honorarji nastanejo v pogodbenici, kadar
je plaénik rezident te pogodbenice. Kadar pa ima oseba, ki placuje licencnine
in avtorske honorarje, ne glede na to, ali je rezident pogodbenice, v
pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je nastala obveznost za
plagilo licenénin in avtorskih honorarjev, ter take licen¢nine in avtorske
honorarje krije ta stalna poslovna enota, se Steje, da so take licencnine in
avtorski honorarji nastali v pogodbenici, v kateri je stalna poslovna enota.

Kadar zaradi posebnega odnosa med placnikom in upraviéenim lastnikom ali
med njima in drugo osebo znesek licenénin in avtorskih honorarjev glede na
uporabo, pravico ali informacijo, za katero se placajo, presega znesek, o
katerem bi se sporazumela plaénik in upraviéeni lastnik, ¢e takega odnosa
ne bi bilo, se doloébe tega Glena uporabljajo samo za zadnji navedeni
znesek. V takem primeru se presezni del pladil $e naprej obdavéuje v skladu
z zakonodajo vsake pogodbenice, pri ¢emer je treba upoStevati druge
dolo¢be tega sporazuma.

13. CLEN
KAPITALSKI DOBICKI

Dobitek, ki ga rezident pogodbenice doseze z odtujitvijo nepremicnin, ki so
navedene v 6. &lenu in so v drugi pogodbenici, se lahko obdavéi v tej drugi

pogodbenici.

Dobigek iz odtujitve premiénin, ki so del poslovnega premoZenja stalne
poslovne enote, ki jo ima podjetje pogodbenice v drugi pogodbenici, vkljuéno
z dobiékom iz odtujitve take stalne poslovne enote (same ali s celotnim
podjetjem), se lahko obdavéi v tej drugi pogodbenici.

Dobigek iz premoZenja, ki ga podjetje pogodbenice, ki opravlja prevoze z
ladjami ali zrakoplovi v mednarodnem prometu, dosezZe z odtujitvijo teh ladij
ali zrakoplovov ali premiénin, povezanih z opravijanjem prevozov s temi
ladjami ali zrakoplovi, se obdavéi samo v tej pogodbenici.




Dobitek, ki ga rezident pogodbenice doseze z odtujitvijo delnic ali primerljivin
delezev, kot so deleZi v partnerstvu ali skrbnikem skladu, se lahko obdavci
v drugi pogodbenici, ¢e je kadar koli v obdobju 365 dni pred odtujitvijo vel
kakor 50 odstotkov vrednosti teh delnic ali primerijivih deleZev izhajalo
neposredno ali posredno iz nepremicnin, ki so opredeljene v 6. lenu in so v
tej drugi pogodbenici. Ta odstavek pa se ne uporablja za dobiek, ki se
doseze z odtujitvijo delnic, ki kotirajo na priznani borzi.

Dobicek iz odtujitve premoZenja, ki ni navedeno v prvem, drugem, tretiem in
getrtem odstavku, se obdavéi samo v pogodbenici, katere rezident je oseba,

ki odtuji premozenje.

14. CLEN
DOHODEK IZ ZAPOSLITVE

Ob upostevanju dolo¢b 15., 17., 18. in 19. Clena se place, mezde in drugi
podobni prejemki, ki jin dobi rezident pogodbenice iz zaposlitve, obdavcijo
samo v tej pogodbenici, razen ¢e se zaposlitev ne izvaja v drugi pogodbenici.
Ce se zaposlitev izvaja tako, se taki prejemki lahko obdavdijo v tej drugi
pogodbenici.

Ne glede na dolobe prvega odstavka se prejemek, ki ga dobi rezident
pogodbenice iz zaposlitve, ki se izvaja v drugi pogodbenici, obdav¢i samo v
prvi navedeni pogodbenici, Ce:

a) je prejemnik navzo¢ v drugi pogodbenici v obdobju ali obdobijih, ki
skupaj ne presegajo 183 dni v katerem koli dvanajstmesetnem
obdobju, ki se zacne ali konta v posameznem davénem letu, in

b) prejemek plada delodajalec, ki ni rezident druge pogodbenice, ali se

placa zanj, ter

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota, ki jo ima delodajalec v drugi

pogodbenici.




3. Ne glede na prej$nje dologbe tega &lena in dolocbe 1. élena se prejemek, ki
ga posameznik, ne glede na to, ali je rezident pogodbenice, kot ¢lan redne
posadke ladje ali zrakoplova dobi iz zaposlitve, ki se izvaja na ladji ali
zrakoplovu, s katero ali katerim podjetje pogodbenice opravija prevoze v
mednarodnem prometu, obdavéi samo v tej pogodbenici. Kadar tak prejemek
dobi rezident druge pogodbenice, se lahko obdavéi tudi v tej drugi

pogodbenici.

15. CLEN
PREJEMKI DIREKTORJEV

Prejemki direktorjev in druga podobna placila, ki jih dobi rezident pogodbenice kot
glan upravnega odbora ali podobnega organa druzbe, ki je rezident druge
pogodbenice, se lahko obdavijo v tej drugi pogodbenici.

16. CLEN
NASTOPAJOCI IZVAJALCI IN SPORTNIKI

1. Ne glede na dologbe 14. ¢lena se dohodek rezidenta pogodbenice, dosezen
iz osebnih dejavnosti, ki jih opravija v drugi pogodbenici kot nastopajodi
izvajalec, kot je gledaliski, filmski, radijski ali televizijski umetnik ali glasbenik,
ali kot 8portnik, lahko obdavti v tej drugi pogodbenici.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jin opravija nastopajoti izvajalec ali
portnik kot tak, ne priraste nastopajoCemu izvajalcu ali $portniku, temvec
drugi osebi, se ta dohodek ne glede na dolocbe 14. &lena lahko obdavéi v
pogodbenici, v kateri nastopajodi izvajalec ali §portnik opravi dejavnosti.

3. Dologbe prvega in drugega odstavka se ne uporabljajo za dohodek iz
dejavnosti, ki jih nastopajoéi izvajalec ali Sportnik opravlja v pogodbenici, e
se gostovanje tega nastopajoega izvajalca ali portnika v tej pogodbenici v
celoti ali ve&inoma krije iz javnih sredstev ene pogodbenice ali obeh
pogodbenic ali njenih ali njunih politiénih enot ali lokalnih oblasti. V takem
primeru se dohodek obdav¢i samo v drzavi pogodbenici, katere rezident je

nastopajoci izvajalec ali $portnik.




17. CLEN
POKOJNINE

Ob upostevanju dolotb drugega odstavka 18. Clena se pokojnine in drugi
podobni prejemki, ki se plagajo rezidentu pogodbenice za prej$njo zaposlitev,

obdavéijo samo v tej pogodbenici.

Ne glede na dolo¢be prvega odstavka se:

a)

b)

pokojnine in druga pladila, ki se plaéajo v skladu z zakonodajo o
socialnem varstvu pogodbenice, ali

pokojnine in drugi podobni prejemki, ki se placajo v okviru
pokojninskega nacrta, v katerem lahko posamezniki sodelujejo, da si
zagotovijo pokojnino, in ki je za davéne namene priznan Vv

pogodbenici,

lahko obdavéijo v tej pogodbenici.

18. CLEN
DRZAVNA SLUZBA

Plade, mezde in drugi podobni prejemki, ki jih pogodbenica ali njena
politiéna enota ali lokalna oblast platuje posamezniku za storitve, ki
jih opravi za to pogodbenico ali enoto ali oblast, se obdavdéijo samo v

tej pogodbenici.

Take plade, mezde in drugi podobni prejemki pa se obdav¢ijo samo
v drugi pogodbenici, &e se storitve opravljajo v tej pogodbenici in je
posameznik rezident te pogodbenice ter:

(0 ima v primeru Posebnega upravnega obmogja Hongkong
pravico do prebivanja tam in je v primeru Slovenije njen

drzavljan ali

(i) ni postal rezident te pogodbenice samo zaradi opravljanja

storitev.




a) Ne glede na dolo¢be prvega odstavka se pokojnine in drugi podobni
prejemki, ki jih platuje pogodbenica ali vlada pogodbenice ali njena
polititna enota ali lokalna oblast ali se placujejo iz skladov, ki jih
ustanovi ali v katere vplaguje pogodbenica ali viada pogodbenice ali
njena politiéna enota ali lokalna oblast, posamezniku za storitve,
opravljene za to pogodbenico ali enoto ali oblast, obdavéijo samo v
tej pogodbenici.

b) Take pokojnine in drugi podobni prejemki se lahko obdavéijo tudi v
drugi pogodbenici, ¢e je posameznik rezident te pogodbenice, ki:

(1) ima v primeru Posebnega upravnega obmocja Hongkong
pravico do prebivanja tam;

(i) je v primeru Slovenije njen drzavljan.

Za plaée, mezde, pokojnine in druge podobne prejemke za storitve,
opravljene v zvezi s posli pogodbenice ali vilade pogodbenice ali njene
politicne enote ali lokalne oblasti, se uporabljajo doloébe 14., 15., 16. in 17.
¢lena.

19. CLEN
UCITELJI IN RAZISKOVALCI

Ce je posameznik zaposlen na univerzi, visoki $oli ali $oli v pogodbenici ali v
izobrazevalni ali znanstvenoraziskovalni ustanovi, ki jo priznava vlada te
pogodbenice, in je ali je bil tik pred obiskom druge pogodbenice rezident prve
navedene pogodbenice ter je v drugi pogodbenici navzoé samo zaradi
poudéevanja ali raziskovanja na univerzi, vi§ji $oli ali Soli v drugi pogodbenici
ali na izobrazevalni ali znanstvenoraziskovalni ustanovi, ki jo priznava vlada
druge pogodbenice, je prejemek, ki ga dobi posameznik za tako poucevanje
ali raziskovanje, ¢e ga plada delodajalec prve navedene pogodbenice ali se
plada zanj, opro$éen davka v drugi pogodbenici za obdobje, ki ni daljse od
dveh let, pod pogojem, da je ta prejemek obdavéen v prvi navedeni
pogodbenici.




2. Prvi odstavek se ne uporablja za dohodek od raziskovanja, ¢e se tako
raziskovanje ne izvaja v javno korist, temvec predvsem Vv zasebno korist

doloéene osebe ali oseb.

20. GLEN
STUDENTI

Platila, ki jih za svoje vzdrzevanje ali izobraZzevanje prejme student, ki je ali je bil tik
pred obiskom pogodbenice rezident druge pogodbenice in je v prvi navedeni
pogodbenici navzo¢ samo zaradi svojega izobrazevanja, se ne obdavcijo v tej
pogodbenici, &e taka plagila izhajajo iz virov zunaj te pogodbenice.

21. CLEN
DRUGI DOHODKI

1. Deli dohodka rezidenta pogodbenice, ki nastanejo kjer koli in niso
obravnavani v prej$njih &lenih tega sporazuma, se obdavéijo samo v tej

pogodbenici.

2. Dolotbe prvega odstavka se ne uporabljajo za dohodek, ki ni dohodek od
nepremiénin, kakor so opredeljene v drugem odstavku 6. ¢lena, ¢e prejemnik
takega dohodka, ki je rezident pogodbenice, posluje v drugi pogodbenici prek
stalne poslovne enote v njej in je pravica ali premoZenje, v zvezi s katero ali
katerim se plada dohodek, dejansko povezano s tako staino poslovno enoto.
V takem primeru se uporabljajo dolo¢be 7. Clena.

22. CLEN
ODPRAVA DVOJNEGA OBDAVGEVANJA

1. V primeru Posebnega upravnega obmodja Hongkong se dvojno
obdavéevanje odpravi tako:

Ob upostevanju dologb zakonodaje Posebnega upravnega obmocja
Hongkong, ki dovoljujejo odbitek davka, placanega v jurisdikciji zunaj
Posebnega upravnega obmogja Hongkong, od davka Posebnega upravnega




obmogja Hongkong (kar ne vpliva na sploSno nacelo tega Elena), se
slovenski davek, pladan po slovenski zakonodaji in v skladu z dolo¢bami tega
sporazuma (razen &e te dologbe omogogajo, da Slovenija obdavditev opravi
izkljuéno zato, ker je ta dohodek tudi dohodek, ki ga doseze rezident
Slovenije), neposredno ali z odbitkom, v zvezi z dohodkom, ki ga doseze
oseba, ki je rezident Posebnega upravnega obmoéja Hongkong, iz virov v
Sloveniji, dovoli kot‘ odbitek od davka Posebnega upravnega obmocja
Hongkong, ki se plaga od tega dohodka, pod pogojem, da tako dovoljeni
odbitek ne presega zneska davka Posebnega upravnega obmocja
Hongkong, izratunanega v zvezi s tem dohodkom v skladu z davéno
zakonodajo Posebnega upravnega obmocja Hongkong.

V primeru Slovenije se dvojno obdavéevanje odpravi tako:

a) Kadar rezident Slovenije doseze dohodek, ki se lahko obdavéi v
Posebnem upravnem obmog&ju Hongkong v skladu z dolocbami tega
sporazuma (razen &e dolotbe tega sporazuma omogocajo, da
Posebno upravno obmogje Hongkong obdavéitev opravi izkljuéno
zato, ker je ta dohodek tudi dohodek, ki ga doseZe rezident
Posebnega upravnega obmogja Hongkong), Slovenija dovoli kot
odbitek od davka od dohodka tega rezidenta znesek, ki je enak davku
od dohodka, plaéanemu v Posebnem upravnem obmocju Hongkong.
Tak odbitek pa ne sme presegati tistega dela pred odbitkom
izragunanega davka od dohodka, ki se nanasa na dohodek, ki se
lahko obdavéi v Posebnem upravnem obmodju Hongkong.

b) Kadar je v skladu s katero koli doloébo sporazuma dohodek, ki ga
doseZe rezident Slovenije, opro$ten davka v Sloveniji, lahko
Slovenija pri izratunu davka od preostalega dohodka tega rezidenta
kljub temu uposteva oprosceni dohodek.




23. CLEN
ENAKO OBRAVNAVANJE

Za osebe, ki imajo v primeru Posebnega upravnega obmocja Hongkong
pravico do prebivanja ali so tam ustanovijene ali drugace oblikovane, in
osebe, ki so v primeru Slovenije slovenski drZavijani, ne sme v drugi
pogodbenici veljati kakrsno koli obdavéevanje ali kakrSna koli s tem
povezana zahteva, ki sta drugacna ali bolj obremenjujoca, kakor so ali so
lahko obdavéevanje in s tem povezane zahteve za osebe, ki imajo pravico
do prebivanja ali so ustanovijene ali drugace oblikovane v tej drugi
pogodbenici (&e je ta druga pogodbenica Posebno upravno obmocje
Hongkong‘;), ali za drzavljane te druge pogodbenice (Ce je ta druga
pogodbenica Slovenija) v enakih okoli$inah, Se zlasti glede rezidentstva. Ta
dolo¢ba se ne glede na dolotbe 1. &lena uporablja tudi za osebe, ki niso

rezidenti ene pogodbenice ali obeh pogodbenic.

Za osebe brez drzavljanstva, ki so rezidenti pogodbenice, ne sme v nobeni
od pogodbenic veljati kakrsno koli obdavéevanje ali kakr$na koli s tem
povezana zahteva, ki sta drugagna ali bol] obremenjujoca, kakor so ali so
lahko obdav&evanje in s tem povezane zahteve za osebe, ki imajo pravico
do prebivanja v pogodbenici (¢e je pogodbenica Posebno upravno obmocje
Hongkong), ali za drzavljane pogodbenice (Ce je ta druga pogodbenica
Slovenija) v enakih okoli§¢inah, e zlasti glede rezidentstva.

Obdavéevanje staine poslovne enote, ki jo ima podjetje pogodbenice v drugi
pogodbenici, v tej drugi pogodbenici ne sme biti manj ugodno, kakor je
obdavéevanje podijetij te druge pogodbenice, ki opravljajo enake dejavnosti.
Ta doloéba se ne razlaga, kot da zavezuje pogodbenico, da prizna
rezidentom druge pogodbenice kakréne koli osebne olajsave, druge olajsave
in znizanja za davéne namene zaradi osebnega stanja ali druzinskih
obveznosti, ki jih priznava svojim rezidentom.

Razen kadar se uporabljajo doloébe prvega odstavka 9. ¢lena, sedmega
odstavka 11. &lena ali estega odstavka 12. €lena, se obresti, licencnine in
avtorski honorarji ter druga izplagila, ki jih plata podjetje pogodbenice
rezidentu druge pogodbenice, pri ugotavijanju obdavcljivega dobic¢ka takega
podjetja odbijejo pod enakimi pogoji, kakor e bi bili placani rezidentu prve
navedene pogodbenice.




Za podjetja pogodbenice, katerih kapital je v celoti ali delno, neposredno ali
posredno v lasti ali pod nadzorom enega rezidenta ali veC rezidentov druge
pogodbenice, ne sme v prvi navedeni pogodbenici veljati kakrsno koli
obdavéevanje ali kakrdna koli s tem povezana zahteva, ki sta drugacna ali
bolj obremenjujo&a, kakor so ali so lahko obdav€evanje in s tem povezane
zahteve za podobna podjetja prve navedene pogodbenice.

Doloébe tega é&lena se uporabligjo samo za davke iz 2. ¢lena tega

sporazuma.

24. CLEN
POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVARJANJA

Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja ene pogodbenice ali obeh
pogodbenic zanjo za posledico obdavcenije, ki ni v skladu z dolo¢bami tega
sporazuma, lahko ne glede na pravna sredstva, ki ji jih omogoca notranje
pravo teh pogodbenic, predlozi zadevo pristojnemu organu pogodbenice,

katere rezident je, ali 8e se njena zadeva nana$a na prvi odstavek 23. ¢lena,

tiste pogodbenice, v kateri ima pravico do prebivanja ali v kateri je
ustanovljena ali drugac¢e oblikovana (v primeru Posebnega upravnega
obmodja Hongkong) ali katere drzavljan je (v primeru Slovenije). Zadeva
mora biti predioZena v treh letih od prvega uradnega obvestila o dejanju, ki
je imelo za posledico obdavéenje, ki ni v skladu z dolocbami sporazuma.

Ge pristojni organ meni, da je pritozba upraviena, in sam ne more najti
zadovoljive reSitve, si prizadeva resiti zadevo s skupnim dogovorom s
pristojnim organom druge pogodbenice, da bi se izognili obdavéeniju, ki ni v
skladu s sporazumom. Vsak doseZeni dogovor se izvaja ne glede na roke v

notranjem pravu pogodbenic.

Pristojna organa pogodbenic si prizadevata s skupnim dogovorom resiti
kakréne koli tezave ali odpraviti dvome, ki nastanejo pri razlagi ali uporabi
sporazuma. Poleg tega se lahko posvetujeta o odpravi dvojnega
obdavé&evanja v primerih, ki jih sporazum ne predvideva.




Da bi pristojna organa pogodbenic dosegla dogovor v skladu s prejsSnjimi
odstavki, se lahko dogovarjata neposredno, tudi po skupni komisiji, ki jo
sestavljata ona sama ali njuni predstavniki.

25. CLEN
IZMENJAVA INFORMACIJ

Pristojna organa pogodbenic si izmenjujeta informacije, ki so predvidoma
pomembne za izvajanje dologb tega sporazuma ali izvajanje ali uveljavljanje
notranje zakonodaje pogodbenic glede davkov, ki jih zajema ta sporazum,
ge obdavéevanje na njeni podlagi ni v nasprotju s sporazumom. Izmenjava

informacij ni omejena s 1. lenom.

Vse informacije, ki jih pogodbenica prejme na podlagi prvega odstavka, se
obravnavajo kot tajnost enako kakor informacije, pridobljene po notran;ji
zakonodaji te pogodbenice, in se razkrijejo samo osebam ali organom
(vkljuéno s sodiggi in upravnimi organi), udelezenim pri odmeri ali pobiranju
davkov iz prvega odstavka, pri njihovi izterjavi ali pregonu ali odlo€anju o
pritozbah v zvezi z njimi ali pri nadzoru nad navedenim. Te osebe ali organi
uporabljajo informacije samo za te namene. Informacije lahko razkrijejo v
javnih sodnih postopkih ali sodnih odloébah. Ne glede na to se informacije,
ki jih pridobi pogodbenica, lahko uporabljajo za druge namene, kadar se za
take druge namene lahko uporabljajo po zakonodaji obeh pogodbenic in ée
pristojni organ pogodbenice, ki informacije da, tako uporabo dovoli.

Doloébe prvega in drugega odstavka se v nobenem primeru ne razlagajo
tako, da nalagajo pogodbenici obveznost, da:

a) izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo in upravno
prakso te ali druge pogodbenice;

b) predloZi informacije, ki jih ni mogode dobiti na podlagi zakonodaje ali
po obi&ajni upravni poti te ali druge pogodbenice;

c) predlozi informacije, ki bi razkrile kakr$no koli trgovinsko, poslovno,
industrijsko, komercialno ali poklicno skrivnost ali trgovinski postopek,
ali informacije, katerih razkritje bi bilo v nasprotju z javnim redom.




Ce pogodbenica zahteva informacije v skladu s tem ¢&lenom, druga
pogodbenica sprejme ukrepe za pridobitev zahtevanih informacij, tudi Ce jih
ta druga pogodbenica morda ne potrebuje za svoje davéne namene. Za
obveznost iz prejénjega stavka veljajo omejitve iz tretiega odstavka, toda v
nobenem primeru se take omejitve ne razlagajo tako, da pogodbenica lahko
zavrne predloZitev informacij samo zato, ker sama zanje nima davtnega

interesa.

V nobenem primeru se dolocbe tretiega odstavka ne razlagajo tako, da
pogodbenica lahko zavre predloZitev informacij samo zato, ker jih hrani
banka, druga finanéna institucija, pooblaséenec ali oseba, ki deluje kot
zastopnik ali fiduciar, ali zato, ker so povezane z lastniskimi deleZi v neki
osebi.

26. CLEN
CLANI VLADNIH PREDSTAVNISTEV

Ni¢ v tem sporazumu ne vpliva na davéne privilegije ¢lanov vladnih predstavnistev,
vkljuéno s konzulati, po splo$nih pravilih mednarodnega prava ali dolo¢bah posebnih

sporazumov.

27. CLEN
OMEJITEV UGODNOSTI

Kadar podjetje pogodbenice doseze dohodek v drugi pogodbenici in prva
navedena pogodbenica ta dohodek obravnava kot dobicek, ki se pripise
stalni poslovni enoti v tretji jurisdikciji, se ugodnosti po tem sporazumu ne

uporabljajo za ta dohodek.

Ne glede na druge dologbe sporazuma se ugodnost po sporazumu v zvezi z
delom dohodka ne prizna, ¢e je ob upostevanju vseh ustreznih dejstev in
okoli&in mogoée sklepati, da je bila pridobitev te ugodnosti eden od glavnih
namenov katerega koli dogovora ali transakcije, na podlagi katerega oziroma
katere je bila neposredno ali posredno pridobljena ta ugodnost, razen Ce se
ne ugotovi, da bi bilo priznavanje take ugodnosti v teh okoli§€inah v skladu s
cilji in nameni ustreznih doloéb sporazuma.




Nié v sporazumu ne posega v pravico vsake pogodbenice, da uporablja svojo

notranjo zakonodajo in izvaja ukrepe v zvezi z davénimi utajami ali
izogibanjem davkom, ne glede na to, ali so opisani kot taki ali ne.

28. CLEN
ZACETEK VELJAVNOSTI

Pogodbenici se po uradni poti pisno obvestita, da so kon&ani postopki, ki so

po njuni

zakonodaji potrebni za zadetek veljavnosti tega sporazuma.

Sporazum zacne veljati z dnem poznejSega od teh obvestil.

Dolotbe sporazuma se uporabljajo:

a) v Posebnem upravnem obmoéju Hongkong:

v zvezi z davkom Posebnega upravnega obmodja Hongkong za
vsako leto odmere, ki se za¢ne 1. aprila v koledarskem letu po letu, v

katerem zaéne veljati sporazum, ali pozneje;

b) v Sloveniji:

()

(ii)

v zvezi z davki, odtegnjenimi pri viru, za dohodek, dosezen 1.
januarja ali po njem v koledarskem letu po letu, v katerem

zacne veljati sporazum, ali pozneje;

v zvezi z drugimi davki od dohodka za davke, obradunane za
katero koli davéno leto, ki se zaéne 1. januarja v koledarskem
letu po letu, v katerem zacne veljati sporazum, ali pozneje.




29. CLEN
PRENEHANJE VELJAVNOSTI

Ta sporazum velja, dokler ga pogodbenica ne odpove. Vsaka pogodbenica lahko
odpove sporazum po uradni poti s pisnim obvestilom o odpovedi najman;j Sest
mesecev pred iztekom katerega koli koledarskega leta. V takem primeru se
sporazum preneha uporabljati:

a) v Posebnem upravnem obmocju Hongkong:

v zvezi z davkom Posebnega upravnega obmocja Hongkong za
vsako leto odmere, ki se zatne 1. aprila v koledarskem letu po letu, v
katerem je dano obvestilo, ali pozneje;

b) v Sloveniji:
(i) v zvezi z davki, odtegnjenimi pri viru, za dohodek, dosezen 1.
januarja v koledarskem letu po letu, v katerem je dano

obvestilo, ali pozneje;

(i) v zvezi z drugimi davki od dohodka za davke, obracunane za
katero koli davéno leto, ki se za¢ne 1. januarja v koledarskem

letu po letu, v katerem je dano obvestilo, ali pozneje.




.,
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V POTRDITEV TEGA sta podpisana, ki sta bila za to ustrezno pooblascena,
podpisala ta sporazum.

SESTAVLJENO v dveh izvodih v Hongkongu dne Ar septembra 2026 v
slovenskem, kitajskem in angleskem jeziku, pri emer so vsa besedila enako
verodostojna. Pri razlikah med besedili se uporablja anglesko besedilo.

Za Vlado Za Vlado

Republike Slovenije Posebnega upravnega obmodja
Ljudske republike Kitajske
Hongkong




PROTOKOL K SPORAZUMU MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
POSEBNEGA UPRAVNEGA OBMOCJA LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE
HONGKONG O ODPRAVI DVOJNEGA OBDAVCEVANJA V ZVEZI Z DAVKI OD
DOHODKA TER O PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ IN IZOGIBANJA
DAVKOM

Viadi sta se ob podpisu Sporazuma med Viado Republike Slovenije in Vlado
Posebnega upravnega obmoé&ja Ljudske republike Kitajske Hongkong o odpravi
dvojnega obdav&evanja v zvezi z davki od dohodka ter o prepreevanju davénih utaj
in izogibanja davkom (v nadalinjem besedilu: sporazum) sporazumeli o teh

doloébah, ki so sestavni del sporazuma.

1. V zvezi s fretjim odstavkom 2. CLENA (DAVKI. ZA KATERE SE
UPORABLJA SPORAZUM) sporazuma:

Razume se, da se v primeru Posebnega upravnega obmogja Hongkong izraz
sdavek v zvezi s premoZenjem« nana$a na davek, ki temelji na placilu,
vkljuéno z dohodkom od najemnin, ki se lastniku dolguje v zvezi s pravico do
uporabe nepremiénine, ki je v Posebnem upravnem obmodcju Hongkong, in
se ta davek ne izraéuna na podlagi vrednosti nepremicnine.

2. V zvezi s pododstavkom |) prvega odstavka 3. CLENA (SPLOSNA
OPREDELITEV IZRAZOV) sporazuma:

Razume se, da izraz »oseba« vkljuéuje sklad in partnersivo, ki se
obravnavata kot lo&eni obdavéljivi encti po davéni zakonodaji, ki velja v

pogodbenicah.

3. V zvezi s pododstavkom k) prvega odstavka 3. CLENA (SPLOSNA

OPREDELITEV IZRAZOV) sporazuma:

Razume se, da v primeru Slovenije izraz »priznani pokojninski sklad«
vkljuduje tudi vzajemni pokojninski sklad, krovni pokojninski sklad in kritni
sklad.

4. V zvezi s d&etrtim odstavkom 13. CLENA (KAPITALSKI DOBICKI)
sporazuma:




Razume se, da izraz »priznana borza« pomeni:

a) katero koli borzo, ustanovljeno in regulirano kot tako po zakonodaji
Posebnega upravnega obmodja Hongkong;

drzave ¢lanice Evropske unije ali Evropskega gospodarskega

|
b) katero koli borzo, ustanovljeno in regulirano kot tako po zakonodaji |
prostora, in

c) katero koli drugo borzo, o kateri sta se dogovorila pristojna organa
pogodbenic.

V zvezi s 17. CLENOM (POKOJNINE) sporazuma: |

a) Razume se, da izraz »pokojnine in drugi podobni prejemki« vkljucuje:

(i) enkratna placila in

(i) plagila, ki izhajajo iz prispevkov, ki jih samozaposlena oseba
vpladuje v okviru pokojninskega nacrta.

b) Razume se, da pokojninski naért, priznan za davCne namene,
vkljuéuje:

) v primeru Posebnega upravnega obmogja Hongkong priznani

pokojninski naért, kot je opredelien v zakonu o javnih

prihodkih (Inland Revenue Ordinance);

(ii) v primeru Slovenije pokojninski nacrt, ki ga kot takega urejajo:

(A) Zakon o pokojninskem in invalidskem zavarovanju s 4.
decembra 2012, z vsemi spremembami;

(B) Zakon o prvem pokojninskem skladu Republike
Slovenije in preoblikovanju pooblaséenih investicijskin |
druzb z 10. junija 1999, z vsemi spremembami, ali

C) Zakon o kolektivnem dodatnem pokojninskem
zavarovanju za javne usluzbence z 28. novembra




2003, z vsemi spremembami,
ter morebitne prihodnje spremembe teh zakonov.

V zvezi z 18. CLENOM (DRZAVNA SLUZBA) sporazuma:

Razume se, da izraz »pokojnine in drugi podobni prejemki« vkljuuje

enkratna placila.

V zvezi s prvim odstavkom 19. CLENA (UCITELJI IN RAZISKOVALCI)
sporazuma:

Razume se, da se obdobje »ki ni dalijfe od dveh let« zaéne z dnem
posameznikovega prvega prihoda v drugo pogodbenico za namen, naveden
v tem odstavku, ali z dnem zaéetka veljavnosti dolocb v skladu z drugim
odstavkom 28. lena sporazuma, kar je pozneje.

V zvezi s 25. &lenom (IZMENJAVA INFORMACIJ) sporazuma:

Razume se, da:

a) se dolo&be tega &lena uporabljajo tudi za te davke, ki se nalagajo in
pobirajo v Sloveniji:

0] davek na dediséine in darila;
(i) davek na dodano vrednost;
(iii) trosarine in
(iv) davek na promet nepremicnin;
b) se prejete informacije brez soglasja pogodbenice, ki je informacije

prvotno dala, ne smejo razkriti nobeni tretji jurisdikciji za noben

namen.
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V POTRDITEV TEGA sta podpisana, ki sta bila za to ustrezno pooblasCena,
podpisala ta protokol.

SESTAVLJENO v dveh izvodih v Hongkongu dnre ﬂ: septembra 2026 v
slovenskem, kitajskem in angleskem jeziku, pri ¢emer so vsa besedila enako
verodostojna. Pri razlikah med besedili se uporablja angle$ko besedilo.

Za Vlado Za Viado

Republike Slovenije Posebnega upravnega obmocja
Ljudske republike Kitajske
Hongkong




